
A R C H I V O ^ - 3 4 1 4 

Estu4io lexicográfico sobre el habla de la* 

región de Vélez-Rubio (Almena) 

E n el s iguiente estudio l ex icográ f i co se r ecogen voces que no fi­
guran en el ^Diccionario, o t ras que f iguran en él, pero con un s igni­
ficado distinto a la acepción o acepciones del Diccionario ; y por últi­
mo, a lgunas que t ienen dos significados, según que estén bien o n ia l ' 
pron^inciadas, c o m o es el caso de «a lmaura» , mala pronunciación de 
«armadura», que en el pr imer caso es el con jun to de co j ines para pren­
sar las acei tunas . Mient ras que «armadura» tiene el s ignif icado propio 
de esta palabra . 

D e las palabras recogidas , unas, la mayor ía , son propias de todo • 
el part ido, o t ras se usan solamente en Mar ía o en V é l e z - B l a n c o , lo cual 
se hará cons ta r , poniendo al lado de la palabra en cues t ión la inicial del 
pueblo donde esa palabra se usa. 

Abercoque. A lba r i coque . 
A bonico. H a b l a r b a j o . « N o le o ímos porque s iempre habla a b o n i c o » . . 
A bules. Adiós . 
A caso hecho. Adrede, a p ropós i to . 
Acostarse. E n el j u e g o del t ruque echa r las car tas que a uno le quedan. 

<' Acliaparrao ( achapar rado) . Ca rgado de espaldas. T a m b i é n j i b o s o . 
Achichurrio (achichurr ido) . M u s t i o . « E s t a berza es tá achichurr ía» 
Acholar, cholar. Suer te del j u e g o del h o y o . 
Agestao. H inchado con la d iges t ión . 
Agibatarse. Aza ra r se . «Sabe la lecc ión , pero sé ag iba t a» . 
Ahumar. M a t a r un cazador a l animal que o t ro ha levantado. 

icAjeaón. P iedra de yeso que resul ta de los e s c o m b r o s de las casas . 

o 
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-Ajipán. Guiso hecho con patatas cocidas y pimientos secos . S e hace 

con todo és to un puré y se le añade después aceite y pimentón. 

Ajo cabañil. Una variante del aj ipán. 

•Ajo colorado. Var ian te del aj ipán. 

Ajo de harina. E l mismo guiso cjue el aj ipán, pero susti tuyendo las 

pata tas por harina. 

•Ajoporro. A j o silvestre. 

y Ajorrar. Ar ras t ra r . « E s t á a jo r rando tab lones» . 

Alasor. E l azor . 

Alba, «el alba» o «echar el a lba». Pues to en la caza de la perdiz. 

• Albaida. P lan ta si lvestre. 

Albcrjana. P lan ta si lvestre. 

Alcancil. A lcachofa . 

Alabara. « A g a v e amer icana» . 

Alabaron. E l tallo l a rgo y central de la pita. 

^ Aljunm. L a parte baja de la e scoba , es decir lo que bar re . 

Ahnajara. V ive ro plantado de cualquier clase de á rbo les . T a m b i é n un 

t e r reno muy poblado de á rbo les . 

.Almaura. (Armadura ) . E l conjunto de co j ines en la prensa de acei­

tuna. 

S i se pronuncia bien esta palabra equivale a su s ignif icado de ar­

madura, no a este especial de la prensa de acei tuna. 

Alpargates. L a s a lparga tas cor r ien tes . 

Alquilón. E n cualquier j u e g o el susti tuto de un j u g a d o r . 

A luego a luego. E n seguida. «A luego a luego tendré fruta». 

Alear una cosa. Ocul ta r ima cosa . 

Alloza. Almendras verdes. 

Ama de mi casa, «el ama de mi ca sa» . L a esposa . 

Amagar. A g a c h a r s e . «Cada viaje que se a m a g a le duele la espalda». 

-Amorrar. A g a c h a r s e tapándose la cabeza . 

Amugas. D o s palos para sacar la mies y mover la . 

Angustia. V ó m i t o . « L e dio angus t i a» . S e vomi tó . 

A per jó. S e dice de las cerdas cuando parece que es tán preñadas sin 

es ta r lo . 

Apichnsques. E n t r e m e s e s . 

Aponcar. Apoyar . 

A pum. J u e g o del escondi te . ( M a r i a ) . 

V Arca. S e llama asi al hombre que par te las aguas del r i ego . 

Arinostrá o amostra Medida para g r a n o s que .se hace poniendo las 

manos jun tas . « L o hizo con tres a rmos t r á de t r j g o » . 
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Arte. L a a lmazara . « T o d o este mes estará mi padre eii el a r t e» . 

Arrandrajo. Ar renda jo . 

Vf Arregostar. Repe t i r en la comida. E ru ta r . « T o d o s los días a r r egos t a* 

los p imientos». 

Asotmrse. E n el j u e g o del julepe, poner pr imero el dinero, el mano . 

A tajo parejo. S in e scoge r . « T o d o a ta jo pa re jo» . 

Atochada. P r e s a pequeña para contener el agua . También r ibazo pe­

queño en la balsa . 

Aurora. U n a rondalla que da concier tos nocturnos antes del rosar io de 

la aurora en cuaquier festividad. Desde la Guerra de L iberac ión no 

ha vuelto a salir. S ó l o de María ' . 

Arroba de agua. Equivalente a dos hilas de agua . 

Arro:: de campo. Guiso hecho con t r igo part ido. , 

Avellana. Cacahue te . 

Avellana americana. Avel lana . 

Avilanejo. lyíilano. 

Babero. U n mandilón o delantal de los niños pequeños . 

' Bailársela. J u g a r con la car ta que salga de muest ra , en el j uego del 

ju lepe . 

Bajar el cuerpo. Desa r ro l lo de las muje res . 

Balchilla o barchilla. Medida de capacidad empleada solamente para 

medir ace i tunas . Equivale a tres ce lemines . 

V Balea. E s c o b a de bo ja que sirve para limpiar el t r igo en las eras.-

T a m b i é n toda impureza del g r a n o . 

Balsón. B a l s a pequeña. 

"^Ballastre. Andas empleadas para acar rear piedras. 

Barril. F r a s c o de cristal de cualquier t amaño . 

Bicha. L a zor ra . 

Bicho. E l hurón. 

Biloria. P a r t e del arado romano . 

Bin.za. S imien te de los frutos, aunque no sean toma te y pimientos . 

Bístola. Ab i s to la . 

. Blanquillo. Clase de embut ido, hecho con carne de ce rdo , con carne 

de pavo o gal l ina, piñones, limón y muchas especias . 

Boja. Cualquier planta pequeña. 

Boli. J u e g o . 

1 Vé.ise Rev. de «Diulectolo^'í.-i y rrinlicioiies l'();nilnrcs", t. X \ III 1!t(!2. <\i,i-

•demos a."» y 4.«, pp. 539-542. 
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X Bolo. U n pasador de madera para cerrar las puertas . 

Bollao, Boyao. Sin dinero. «Ahora están bol laos». 

* Bóllete. B a r r a de pan. ) j 

Borneo. B o n i t o . (Adje t ivo) . t ^ c ^ O ; 

Boquinegra. L a escopeta . 

Boria. Niebla ba ja . 

Borne. Mala sombra , mala pata. « ¡Cu idado con el bicho b o r n e ! » . 

Borneo, Vue l t a , paseo . « D a t e un borneo» . 

Borregos. E n el j u e g o del t ruque, j u g a r entre t res . 

Borrega. Ampol la o callo que se hacen en las manos . 

Borreguera. Coque ta . 

Botella-borracha. J u e g o . 

Botijuela,, de. D e propina. 

Braco. B e l f o . 

Braco de ajos. R i s t ra de a j o s . 

Branca. L a esquina de una casa , o de un c o r t i j o . 

Buena, E n el j u e g o de la ronda, car ta que va par . 

^ Bufete. Ca jón de la mesa de la coc ina , donde se guarda genera lmen­

te el pan. 

Burra movida. B u r r a en ce lo . 

Burro. Embut idera de chor izos sobre un sopor te . 

^Burro. Calentador de madera para la cama . ( V . B l a n c o ) . 

Burro. J u e g o de naipes. 

Caballete. E s c a l e r a de t i jera para subir al ol ivo. 

Caballo entero. Cabal lo no cas t rado . 

Caballo padre. Semen ta l . 

/Cabe mi ropa en tu arca? F ó r m u l a para pedir re lac iones . 

Cabezas o cabezal. L o s cabeza les . «Pon le los cabezas» . 

Cahecerón. A lmohadón . 

Cabro. E l macho de la cabra . ( E n Die. c o m o americanúsmo). 

Cacarico. E l ([ue se a laba de conquis ta r a las mujeres , [•^.r:^ 

Cacarin. L a gallina enana, l lamada vu lgarmente amer icana . « H u e v o s 

de caca r incs» . 

Cadejo. Ovi l lo de hilo de t amaño pequeño. 

Caena. S invergüenza . 

Caer del poyo. .Se dice al niño cuando va a tener o t ro hc rman i to , para 

significar que le van a quitar los mimos . 

Caída. E n el iuego de la ronda una de las suer tes . 
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Cajonera, cajón. C a g a j ó n . 

Caldereta. U n a lata g rande , genera lmente de conservas de pescado 

para sacar agua de los pozos . 

Calceta. Media blanca en el t ra je regional mascul ino. 

Calzar. Aporca r . t.>-. 

Calzón corto.—El del t ra je regional mascul ino. 

Cámara. Desván . 

^Camino de la uva. L a vía lác tea . 

Camisón. L a camisa , con la pechera de j a re t a s , cos turas y tira bor­

dada del t ra je reg ional mascul ino. 

Canes. L o s palos del horno p.ara co locar las tai)las. 

Canicha. Canica . 

Capilla. Hab i t ac ión que hay encima de los hornos . 

Capuzar. M e t e r la cabeza dentro del agua . «No va a bañarse a la balsa 

porque los zagales grandes le capuzan». 

Cardo cugo. L a planta «Da tu ra fe rax» . 

Careo, «a c a r e o » . E s t a r en la cal le , es tar libi-e. « E s t o s zagales es tán 

todo el día a c a r e o » . 

Careto. A s n o grande . 

Carnaivo. C a m a l l o , planta medicinal . 

Carota. Care ta del cerdo , es la parte toc inósa de la cabeza . 

>^Carrascuales. Ins t rumento musical formado con cañas co locadas ho-

r izonta lmente , que se usa para acompañar los vi l lancicos . 

Carrilana. B o i n a . 

Carro de pértigo. Carro sin palos la terales . 

X Cegaja. Cabra que ha hecho un par to . 

Cejada. Ce jadero en los ca r rua jes . 

Cenajo. U n cor te de roca es t recho . « E n Mar í a hay en el monte C a b a l 

un cena jo de más de veinte m e t r o s » . 

Cieca. Acequia . 

Cigarrera: L a boquilla de c igar r i l los . L o s cazadores la suelen hace r 

de las t ibias de las l iebres por ellos cazadas . 

Ciguitrón. J u e g o de naipes. 

Cimbre. Acequia cubierta . T a m b i é n el techo abo\-edado de una bode­

g a . P o r ex tens ión a toda la bodega . «Mi madre ha ba jado al 

c imbre» . bo<!¿.<-^— 

aporro. T o c ó n de madera . 

Cipote. T o n t o . 

Ciribuye. Zascandil , chico muy inquieto. 

Ч Clarín. Almidón. « D a clarín a esa ropa» . 
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Cliclu. F l o j o para el t rabajo y por ex tens ión de mala salud. 

Clipncja. T e j i d o de pleita. También cierta c lase de tej ido de pleita 

que se hace con espar to . 

Chea. Clueca. 

^ Cobijante. E l man tón . 

Coció. Orza con tui pitón de desagüe. 

Coj'n. Capad lo ck- espar to para pren.sar las acei tunas . 

Colarse la tierra, l i s tado especial cpic toman las t ierras f lojas cuan­

do llueve mucho . 

Colcha de minuto. Colcha de cama liecha a ganchi l lo nuiy calada. L l e ­

van debajo una tela de co lores vi\ 'os y bri l lantes. 

Colnadillo. L a planta «Ephedra f ragi l is». 

Colodrilo. E l c o g o t e . 

Color habana. Color marrón . 

Concjito. L a planta «Antirr ihimum majus» . 

Contingencia. Ocas ión . « X o ha habido cont ingenc ia para usar la al-

j uma nueva». 

Contracalda. E n el j u e g o de la ronda una de las suer tes . 

^Coplas. L lamada del rec lamo en el puesto de espera en la caza . 

Cortar. E n el j u e g o del t ruque echar una car ta que pueda a la con­

t rar ia . 

•Corta-hilos. U n a variedad del j u e g o del escondi te . 

X Cortina L a red en la caza de c o n e j o s . 

Correr el agua. Subas ta r el agua . 

Coscolctas, «a cosco le t a s» . A cues tas . L l eva r a una persona en la es­

palda. 

Crespillos. Espec ie de tor tas con ga rbanzos o cañamones . 

Citadrilla de .Animas. U n a comparsa que sale durante los días de Na­

vidad. Cantan y t o c a n en la i<rlesia y en a lgunas casas donde les in­

vitan. E n t o n c e s añaden a la letra tradicional algiuia alusión a los 

dueños. Consta de un mayordomo, de su ayudante, di.! i;iiión, que es 

el que canta la copla-, y los comparsas , que rc])iten ios úl t imos ver­

sos de la copla . X o llevan ropa especia l . L a recaudación es para la 

Cofradía de las Animas 

Cubierta de cama. Colcha hecha de ganchi l lo o a punto de a g u j a s . 

C i f cn . U n a variedad de pa loma. 

I Véase Rov. <!e iDialertolojji.i y Tr.idiciones Populares),, t, X \ ' 1 I I , 1!1(i2. Ciia 

demos ü." y i.", pp. J32-.")3S. 
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Cucula. P a l o m a silvestre que vive en sociedad en los p icachos de l a s 
sierras de la comarca . 

Cura mayor. E l pá r roco . 
Cuchimán. U n a hornacina . «Vive en la casa donde es tá el cuchimán 

de la Pur í s ima». 

Chacha. L a sol terona. « E n este pueblo hay muchas chachas» . 
Chachá. T í a . 
Chaché. T í o . 
Chafardear. E s t a r de diversión. «A estas zagalas sólo les gus ta cha­

fardear». 
Chambis. Helado entre obleas . Y también cualquier helado. VA plural 

es chambi les . 
Chamórrete. A j o de harina. 
Chaqueta corta. L a del t r a je reg ional mascul ino. Con bo tones de pla­

ta y tipo campero . 

Chaqueta remonta ( r emontada) . Chaqueta de hombre reforzada con 
pana en los bordes y m a n g a s . 

Chepao. J o r o b a d o . 
^ Cherro. T e r n e r o . 

Cliicha. E n el j u e g o del escondi te , fórmula para signif icar que se ha 
cog ido al adversar io . 

Chirlar. J u g a r a las perras . 
^ Chisparrón. Cor teza de los pinos. 

Chocolate. E n el j u e g o del gi ley una de las suer tes . 
Chorro de agua. U n ar royuelo . 
Chuchaina. Caballa salada. 
Chuchucca o chichueca. Mir lo n e g r o . 
Churra. U n a variedad de pa lomas . 
Churrasca. 'El t abaco del país. 
Churreta. B a r r o . 

Chuscarriua. Chamusquina. 

Chuzo. Ca rámbano de hielo. «Mí ventana es tá llena de chuzos» . 

Darla en puerta. D a r chasco . « N o s ha dado en puer ta» . 
Darse de por sí. P resumir . « C o m o ha es tado en B a r c e l o n a , se da mu­

cho de por s í» . 

Dejar. D a r el últ imo toque de misa o de a lguna función re l ig iosa . 
«Date prisa cjue están dejando y ])ierdes la misa» . 
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Día de comer bien. El día de fiesta. « E s el t ra je de los dias de comer 

bien». 

Diputao. (Dipu tado) . Alcalde pedáneo. S o n los alcaldes de una dipu­

tación, núcleo de población pequeña. 

Droga. En el j u e g o de ju lepe, el comodín . 

Dula, «a la dula». E s t a r l ibremente por el campo . S e dice de los ani­

males y por extens ión de las personas . 

^ Echar cuereo. R o b a r fruta. « V a m o s a echar cuerzo» . 

Echar fuerza. Abona r , pero sólo a las plantas cultivadas en mace tas . 

Echar una pda. Esqui lar , t rasquilar , 

y Echar una reonda ( redonda) . J u g a r entre cua t ro , en el j u e g o del 

t ruque. 

Efisar, V e r . 

Embonar. E n el j u e g o de la ronda echar una car ta de número in­

ferior a cualquiera de las de la mesa . 

b< Encuellar. U n c i r . « V e t e a encuel lar los an imales» . 

Enda luego. Desde luego . 

Endeñarse. In fec ta rse . 

Endiñar. P e g a r . « C o m o lleve malas notas me endiña mi padre». 

Engericar. Cambiar el agua . 

Enmesiar. Se l ecc iona r . « E s t a m o s enmestando las papas (pa ta tas ) 

nuevas». 

Entrealma. L a parte delantera del cerdo al abrir le en canal . T a m b i é n 

el vientre. 

Entriega. Man ía . ¡Cuidado con la en t r iega que me ha t o m a d o ! 

V EnrU'ar. P o n e r en fila. 

Escabieso. E s c a v a . 

Escardillar, escarciiyar. T o c a r , revolver . « ¿ Q u é estás escarctülando 

ahí ?» 

Escarcha. «Cae r esca rcha» . S e dice de la moza que en el baile no la 

sacan a bai lar . «Grac ias a que l l egó su he rmano no la ha ca ído es ­

ca rcha» . 

Escupinajo. Escup i t a jo . > 

Esgajar. D e s g a j a r . 

Esparteñas. F o r m a especial de a lparga tas hechas de espar to del t r a je 

reg iona l . Igua les para el t r a je mascul ino que para el femenino. 

Estambre. Buena planta en los animales . « E s t a muía t iene e s t ambre» . 

Expulsador. Sacudidor de polvo. F o r m a d o por un m a n g o de madera 

y t i ras de fieltro o paño fuerte. 
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Falluta. Fa l l ida . Cuando las nueces, las a lmendras , e tc . , están vanas . 

Fea. E n el julepe, el comodín . 

X fiel. L a persona que subasta el agua . 

y Clamerà. E l agu je ro del horno donde sale el humo. También una ho­

guera . 

Flato. R e u m a . 

FhUu. L a persona muy ba ja . 

Flores, «las f lores». L a difteria. 

Flores y faltas. E n el j u e g o del t ruque, envidar los tantos que valen las 

• f lores y lo que falta. 

Fosca. B o c h o r n o , calina. «Con esta fosca no se puede t r aba ja r» . 

' Frontera. Confrontación de las acequias con los bancales . 

Fuere. E m p l e o de fuere por hubiese, en las oraciones condicionales de 

pasado. «Si lo fuere sabido que vendría hoy . . .» 

<labeia. U n utensilio para t ranspor tar la paja de la era al pajar . 

"Galga. T a b l a sostenida con un pie que sirve para r e c o g e r la parva. 

Caigo. G o l o s o . ( E l Die. dice que se usa así en Amér ica Central t ambién ) . 

•Gallina. P lura l de gal l ina. « ¡ C u á n t o gal l ino t iene u s t e d ! » . 

- Gancho. U n palo la rgo con ext remidad especial para t i rar las acei ­

tunas de los ol ivos. 

V- Garga, «en g a r g a » . L o s huevos que no tienen ca sca ra . «No vale es ta 

gal l ina porque pone los huevos en g a r g a » . 

Gárgol. H u e r o . « T o d o s los huevos salen g á r g o l e s » . 

Garguerías. Golos inas . « S ó l o come ga rgue r í a s» . 

Gilcy. J u e g o de ca r tas , naipes. 

Giley. E n el j u e g o de este nombre llevar las cua t ro car tas iguales . 

Gitana. Ge ran io . 

Gobernar. B u s c a r . « V o y a g o b e r n a r m e un t ra je de r e fa jona» . 

Gollicno. B a r r a n c o pequeño. 

Gomanilla. L a muñeca . ^ 

Coco. L a l lama que dura poco y brilla mucho , hecha con h o j a r a s c a . 

R e f r a n e s : « M á s vale un g o z o que un m o z o » . «A los mozos goza r lo s 

y a los g o z o s quemar los» . 

Grano de agua. Equ iva len te a la novena par te de una hila. 

Grea. B a r r o que .se forma so lamente cerca de las balsas donde hay 

genera lmen te greda , de ahí grea. P e r o greda se usa cuando se. 

t ra ta del uso cor r ien te de esa arci l la . 

Grimpar. Mi ra r , t ambién gripar. «Desde aquí es toy gr ipando todo» . 
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Grumu. R a c i m o de uvas. 

Güeja, agiieja. ' O v e j a . 

Guión. E l que canta la copla en la Cuadrilla de Animas . 

Guircano. L a planta «Lac to r iu s deliciosus». 

Guizque. P i l lo , pillín. 

Hablando conmigo mismo, -a; hablando conmigo solo, -a. F ó r m u ­

las de cor tes ía que se emplean cuando se habla del cerdo . 

Hacerse el plan. E l reposo que se hace de la masa con la levadura, 

l lamada únicamente crec iente . 

Hacho. M a n o j o de espar to al que se prende fuego en la matanza para 

chamuscar los pelos del cerdo. Ta m bién se prende en la orilla del 

horno para que el pan tome co lor . 

Hacho. Mont ícu lo donde se pone la jaula con el r ec lamo en la caza 

de la perdiz. 

Hacer huevos. Ocupac ión de los que los sábados (día del mercado) 

r e c o g e n huevos a los pequeños productores para revender los a los 

r ecoveros o a otras personas . Suelen tener una peseta de gananc ia 

en docena y es corr iente que r eco jan mil o más docenas . « E n mi 

familia todos hacen huevos. Y a mi abuela los hac ía .» 

Hierba de la rabia. L a planta «Alyssum campes t re» . 

Helor y hclol. Helada. « H a c e un helor que no se res is te» . 

Hacer nenes. Hace r se el remi lgado . « \"o hagas nenes para c o m e r » . 

Hierros. T r i ángu lo de la música . 

Hornazo. B o l l o de harina que lleva en la masa azúcar , huevos y p o r 

fuera en el cen t ro uno o dos huevos duros. E s t radicional del día 

de S a n J o s é . 

V Hoyo. J u e g o de bolas . ' ^ 3 , 

Huevo de conchinchilla o capuchino. L o s huevos de co lo r ro j izo de las 

gal l inas R o d e s . 

Huevo, «el huevo de la tía P l a t e r a» . T o d a mercanc ía muy ca ra . 

¡nocente. E l ayudante del mayordomo en la Cuadrilla de Animas . 

Jalar. C o m e r . 

Jampona. R u m b o s a . Genera lmente para calificar a bodas , ropas , p e r o 

también califica en mascul ino : baut izo j ampón . 

Jarábales, ababoles . Amapo las . 
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hrapa. T e l a hecha con tiras de telas viejas y pequeñas para debajo-

de los co lchones . 

Janear. Cambiar . 

Jarpil. Medida para el ca rbón o la leña, consis tente en una red gruesa-

en forma de saco hecha de espar to . 

Jarro. Or ina l . 

Jeringada. Desenco lada . Cualquier mueble, pero en especial las 

sillas. ( M a r í a ) . 

Jicara de chocolate. Past i l la de choco la te . 

V Lamugaso. Golpe. 

Ljxña. Imperdible . 

Lañar. R o b a r , « M e han lañado el cuaderno». 

Látigo. Pe r sona muy alta, genera lmente se usa para hombres . 

Leandras. E l mesenter io del intest ino del cerdo, el per i toneo de l o s 

animales . 

Leche anís. U n a especie de aguardiente . 

Lechero. E l babero de los niños pequeños . 

J^echiruela. P lan ta si lvestre, cuya savia es b lanca . 

Lentiscos. L o s lentes . 

Lez'ontar los bancales. M o v e r la t ierra para dejarla en barbecho o-

para preparar la a recibir la semilla. 

Ligado. E n el j u e g o del t ruque dos car tas del mismo palo. 

Limpia. E n el j u e g o de la ronda llevarse todas las car tas de la mesa . 

Línea. Echar una linca. I r a c o g e r acei tunas , pero robándolas . 

Liria. L i g a para cazar pá ja ros , 

y Lobón. P l an t a parási ta del t r igo . 

Lóbrego. Ráp ido . « V e t e l ób rego a mi ca sa» . T a m b i é n estar ocioso. 

« H o y es toy l ó b r e g o » . 

Losa. T a j a de lavar . 

Loseta. Ace ra . «No te sa lgas de las lose tas» . 

Luz y menclia. H o m b r e homosexua l . 

Llenadera. Apa ra to usado en la matanza para llenar las morc i l las . 

Maestro. E l ve ter inar io . 

Magra con horca. Comer la carne con tenedor . « C o m o son señor i tos 

quieren magra con ho rca» . 
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Maigaràa. L a zorra . 

Mala. En el j u e g o de la ronda, car ta que va impar. 

Mala positura. E m b a r a z o . 

Mandil. Espec ie de capa en el t ra je reg ional an t iguo . S e usaba en el 

campo so lamente . H o y desaparecida esta prenda del t ra je reg iona l . 

^Maneta. P e r s o n a zurda. 

Manga. H u c h a . 

W Monzones. Dien tes ex te rnos de leche en los animales . 

Maracatón. M e l o c o t ó n . 

Marañosa. P e r s o n a t ramposa , especialmente en el j u e g o . 

Mareen. F r a n j a de te r reno que el sembrador abarca con el brazo para 

sembrar a vo leo . 

Marcenar. Dividir la t ierra en parcelas . 

Margual. E s t e r a redonda de espar to . Algunas t ienen dos asas peque­

ñas y se emplean para r e c o g e r basura. Adiv inanza : «Redondo c o m o 

un margua l y nadie se puede sentar» . S o l u c i ó n : « E l pozo» . 

Marianovea. E l solomil lo de los animales , en especial el del cerdo . 

Manola. J u e g o de niñas a la pe lo ta . 

À Marro. L o s posos del café , el recuelo . 

Masarrayá o masarrallá. U n a car ian te de comida a base de pata tas , 

har ina y pimentón. 

Mata polvo. L luvia menuda y poca . 

Matapollo. L a planta «Thyme laca t inc torea» . E n el Die, inatapollo 

es el torv isco murc iano . Aquí es otra planta diferente, ya que el tor-

, v isco murciano al que se refiere el Die. t iene el nombre cient íf ico 

de «Dafne Guidium». 

V .Mate. J u e g o de bolas . 

>- Matute. • Sue r t e del j u e g o del hoyo . ^ -

Maural y Marual. Sopli l lo para avivar el fuego del h o g a r hecho de es­

pa r to , de forma c o m o un pay-pay. 

Melón de agua. Sandía . 

Melón de imñerno. M e l ó n en genera l . 

Mersa. E l páncreas de los an imales . 

Meter todo lo que tenga. E n el j u e g o del t ruque, echar la ca r ta de más 

va lor . 

Mi... Colocado ante un nombre equivalente a «mi he rmano» , «mi her­

mana» . «Mi Anton io está en Murc i a» . T a m b i é n puede significar «mi 

h i jo» . 

Michirones. Guiso hecho con t r i g o par t ido. 

.Mierga Mie lga . Alfalfa s i lvestre . 
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Migas. Guiso hecho con acei te y harina y el agua que necesi ten. E s 

el plato t ípico de la matanza y entonces se le añaden t rozos fritos 

de h ígado, lomo, e tc . S e hacen en unas sar tenes muy grandes y 

se comen en la misma sartén. T o d o s los asis tentes a la matanza , al­

rededor de la sartén, van met iendo su cuchara . 

Migas mieras. M i g a s menudas y suel tas , hechas con los mismos in­

gredientes que las an te r iores . 

Miguilla. B a r r o , 

Minchar. Comer . 

Minga. J u e g o . 

•<(A los luíoste. E n el j u e g o del g i ley, envidar todo el dinero que ha pues­

to el que habla. 

Misa. Cuando el r ec lamo no canta en la caza de la perdiz. 

Misa de Animas. L a primera misa del domingo y que se aplica por 

la Hermandad de las Animas . 

Misas de gozp. Misas que se ce lebran al amanecer nueve días antes 

de Navidad, en las cuales se cantan vi l lancicos. 

Mi señora. M i suegra . 

Misclo, Míscalo. Se t a de pinar. 

Mocho. E s c o b a a la cual se la pone un t rapo para limpiar el polvo del 

suelo una vez barr ido. 

Molondanga. M a s a de las morci l las . 

Molinilla. L luv ia menuda. « C o n esta molinilla t endremos un buen a ñ o » . 

Montera. E l s o m b r e r o . 

Montera. Niebla o nubes, de las montañas so lamente . «Cuando el 

Ma imón (es el monte t 'pico de V é l e z - R u b i o ) t iene mon te ra , llueve 

quiera D i o s o no quiera». 

Moño de picaporte. L a forma especial del m o ñ o para el peinado del 

t r a je r eg iona l . Con agu jas l a rgas de plata que lo a t rav iesan» . 

Mortaja. Espec i e s y avíos para la matanza . 

Moca. E n el j u e g o del julepe, bace ta . 

Moco. E l sopor te de las sar tenes grandes de hacer migas o derret i r 

man teca . Sue len tener var ios t r a m o s . 

Moco. E l sopor te de un ca r ro . 

Mucho, Empleado por muy. « E s mucho bueno» . 

Muda. P e r m i s o quincenal que se da a los gañanes y pas tores , que 

dura desde el sábado por la tarde hasta el lunes por la mañana . 

Nano. A s n o pequeño. 

Nazarena. P l an ta s i lvestre . «Musca r i s r acemosus» . 
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Nevazo. Nevada, aunque sea muy pequeña. 

Niña. E n el j u e g o del julepe, bace ta . 

Níscalo. H o n g o . «Lac to r ius deliciosus». 

A^os se. S e nos . 

Obispo. E l c i e g o de los animales . 

Ochenta en triunfos, las. L l eva r todos los tr iunfos en el tute subas­

tado. 

Ocho, el de las. Pues to en la caza de la perdiz. 

Ojo de sol. Inso lac ión . « P o n g a a ese zagal una monte ra porque va 

a t omar un o jo de so l» . 

Olla. Semi l l e ro , genera lmente de pimientos y toma tes . 

Olla gitana. Guiso hecho con calabaza to tanica , judías verdes, t o m a ­

te , cebol las , un a j o , acei te y agua . Cuando és to está casi cocido se 

añaden pata tas . 

Oreja de lobo. P lan ta si lvestre. 

Ortiga mayor. P lan ta « U r t i c a l io ica». 

Pacerá. T e r r e n o que tiene hierbas a propósi to para pas tos . 

Pájaro de perdiz. E l macho perdiz, la perdiz macho . 

Pan carrasco. O t r a variedad del pan. 

Pañuelo de alfombra. Pañue lo hecho de lana y con flecos que se c o l o c a 

sobre los hombros y se sujeta por debajo del pecho . 

Pañuelo arrodeado. T o c a d o para la cabeza en el t ra je r eg iona l fe­

menino . 

Para. Aber tu ra que se le hace a una acequia para que pase el agua.. 

T a m b i é n es una hila de agua . 

Parato. T e r r e n o donde hay muchas para tas , es decir, donde hay m u ­

chas parcelas pequeñas sembradas . 

Parda. J u e g o del t ruque, en que se echa una car ta del mismo v a l o r 

que el con t ra r io . 

Pardico. Pardi l lo . 

ParcUa. Cuerda de a tar al cerdo por el hoc ico . 

Partido. Apa rce ro . «Mañana vienen los par t idos». T a m b i é n el día ei i 

que rinden las cuentas anuales ba jan a la villa y el dueño les da de 

comer . 

Parranda. E l baile reg iona l . 

Pases de tabla. L a b o r ag r í co la para deshacer los te r rones de t i e r r a . 
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Pastores. « L o s pas tores» . Una comparsa que sale en la Nochebuena , 

compues ta de la pas tora , el j e fe de los pastores y varios pastoresi 

con un corder i to b lanco . L levan unos t ra jes especiales, con unos 

sombre ros grandís imos adornados de cintas de papel de vivos co lo ­

res . A lgunos llevan en la parte delantera una capillita. Duran te la 

Nochebuena y hasta la mañana del día :¿5, van recorr iendo los be­

lenes y delante de cada uno hacen una danza s imbólica de hacer la 

papilla al Niño, y al mismo t iempo tocan los car rascuales . 

Paticojo. C o j o . 

Pedro. E l cabal lo de bas tos , en el j u e g o del truque. 

Pega. T o c o n e s de las ca r rascas o encinas . T a m b i é n un t rozo de ci-

por ro pequeño. 

Peigriega. Colofonia . 

Feire. P á j a r o . 

Pelaire. Opera r io de la lana, no sólo los cardadores . 

Pelo frío. E sca lo f r í o . 

Pelúa. (Pe luda ) . L a l iebre. 

Perdigachu. E l r e c a m o en la caza de la perdiz. 

Perejila. E n el j u e g o del ju lepe, comodín. 

Perica. L a sota de o ros , en eJ j u e g o del t ruque. 

Perico. E n el j u e g o del truque el cabal lo de bas tos . 

Perigayu o perigallo. Esca l e ra de t i je ra . 

Pero como no. L o c u c i ó n equivalente al adv. no, con un tonillo espe­

cial de énfasis para que se note más la negac ión , «pero c o m o no 

supimos a que hora l l egó» . 

Perro. Callo de las vacas . 

Pestellón. Pos t i l lón . «Cor re más que un pes te l lón». 

Petra. E n el j u e g o del truque la sota de o r o s . 

Peyingue. P i l t rafa de la carne . « D a m e un real de peyingues para mi 

g a t o » . 

Pica de pájaro. U n lance en la caza de la perdiz. 

Pico. Esqu ina de una casa . 

Picón. S e dice de las personas que t ienen los dientes de arr iba muy 

grandes , sal ientes y montados sobre los de aba jo . 

Pilla-Pilla.—Juego del escondi te . 

Pino-doncel. P inus pinea. 

Pie. .Suerte del j u e g o del hoyo . 

Pintar el día. E l amanece r . «Sa l imos al pintar el día». 

PÍO jar. F i n c a pequeña. 

Piojarero. Apa rce ro de poca t ierra . 
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Pipa. O l fa to en los perros de caza. « E s t e per ro tiene mucha pipa». 

Pipirigayo, pipirigallo. M o d o de ir sui)ido a los hombros de una per­

sona. También ser llevado en los hombros . 

Pipa. B o t i j o . 

Pitorro. B o t i j o . 

Piular. P i a r los pol los . 

Platicar. T e n e r re laciones , ser novio o novia. «Mi moza pla t ica 

con . . . » 

Plato. J u g a r en el tu le subastado a los 1 0 5 tan tos . 

Pompa de alcancil. L a a lcachofa . 

Poner un bigote. Ahumar . 

Porchada, porcltá. M a ja da . 

Posticas. Cas tañuelas . 

Pos. ( P u e s ) . S e emplea por el adverbio sí, pero con un matiz especia l 

de disimulo. « ¿ E s cier to que t ienes nov io? — P o s . . . » 

Poyctica. Mesi l la de noche . 

Presas de ave. L o s t rozos de carne dentro de cualquier gu i so , aunque 

la carne no sea de ave. 

Presóles. Guisantes . 

Primal. Cerdo de c inco a seis meses . 

Primera. Suer te del j u e g o del hoyo . 

Púa. C lavo , punta, de cualquier t amaño . 

Puliol. Callo de las vacas , cerdos , e t c . 

Punta de ganado. R e b a ñ o pequeño. 

Quebrar. S e emplea siempre por romper . 

Rabo de cordero. P l an ta s i lvestre. 

Rabo de gato. P l an ta s i lvestre. 

Radcor. Cilindro de madera para quitar la harina sobrante de Lis m e ­

didas. 

Raerá. ( N o raedera ) . In s t rumen to para raer el pelo a los ce rdos . 

Ramal. L a cuerda de espar to con que se a tan los haces de la mies . 

Ramalcras. R a m a l e s . 

Ramón. L o s ramos de las enc inas . 

Rancillar. R e g a ñ a r . «Su padre le rancil ló mucho por sus malas n o t a s » . 

Ranueco. R e n a c u a j o . 

Raspe. Bocadi l lo que se toma a media mañana o a media tarde . 
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Rastrillo. B o c a d o de las cabal ler ias . 

Rastrillo. Re j i l la que se co loca a la entrada de cualquier depósito de*' 

agua para que no le entren impurezas. 

Rata puchini, la. J u e g o de adivinanza. 

Reconquina. Remord imien to de conciencia . 

Rechigüela. Glándulas del cuello de los animales . 

Refajona. E s el nombre del t ra je regional femenino. « V a de re­

fa jona» . 

Regle. Ins t rumento de albañil , diferente de la reg la . 

Regomeyo. Intranquil idad por remorder la conciencia . ( E n Dice, vie­

ne c o m o término murciano, pero c o m o males tar f í s ico) . 

Regostar. E n g a t u s a r , engañar . « L a s r egos t an con cualquier cosa y ' 

l uego . . . » 

Reichiruela. P lan ta si lvestre, cuya savia es blanca. 

Reinar. Rensa r . 

Reja. P a s a / la bandeja llena de dulces en una reunión obsequiando a-

los invitados. « F u e un bautizo tan j ampón que dieron seis r e j a s » . 

Remojón. Guiso hecho en crudo con pimientos asados, t oma te y a c e i ­

te . S e g ú n se añadan otras mater ias se llama el nombre de ellas. ' 

A s í : r e m o j ó n de olivas, r e m o j ó n de huevo. . . 

Reñir la masa. V o l v e r a eñir después de subida la masa . 

Repalpizar. E s t a r l leno, con la comida. «No puedo más , e s toy repal-

pizado». 

Repasar la harina. Cernir la harina. 

Repelo. L o s recor tes de carne que se quitan de las mantas del toc ino-

y que se emplea para hacer los chor izos . 

Requeman. ( R e q u e m a d o ) . U n refri to de harina. 

Res. U s a d o solamente para designar carne de cabras y ove j a s . 

Res. L a carne de cabr i tos y corderos . « P o d e m o s c o m e r res» . 

Res colaina. Hiperclor idia ( M a r í a ) . 

Rescullar. "Resbalar. 

Robina. Inundación con grandes daños. « F u e el año de la rob ina» . 

Rocear. R e g a r , pero salpicando con la mano , roc ia r . « H a y que ro -

cear el po r tón» . 

Roceau. ( R o c e a d o ) . Guiso hecho con toma te fr i to, harina, pa ta tas y 

morc i l la . 

Rollo. B ó l l o de harina con azúcar , acei te y huevo, más j u g o de na­

ran ja . D e forma redonda con un hueco en el cen t ro . C o m o adornos 

lleva a lmendras y azúcar . E s t radicional en los días de Navidad. 

Romper la tierra. R o t u r a r . • 
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Ronda. J u e g o de naipes. 

Ronda. E n el j u e g o del mismo nombre , llevar dos car tas del mismo 

número . 

Rondín. E n el j u e g o de la ronda, llevar tres car tas del mismo nú-

^ mero . 

¿Rulé. J u e g o de bolas . 

Saboral. E l es ternón de los animales . 

-Salida del sol. Pues to en la caza de la perdiz. 

Salir la aurora. Sal i r la comparsa de es te nombre . 

• Salón. Cecina. 

Salsaba. P l an ta si lvestre de f lores b lancas y anchas . 

Saltón. E l rec lamo en la caza de la perdiz o de cualquier pá ja ro 

San Vicente. E n el j u e g o de la ronda, una de las suertes . 

• Saque. Bofe t ada . 

Sarré o serré. Una clase de ta r tana . 

''Se cayó. E n el j u e g o de la ronda, una de las suer tes . T a m b i é n el nom­

bre de es te j u e g o . 

Seco. Sue r t e del j u e g o del hoyo . 

Segunda. Suer te del j u e g o del hoyo. 

Sembradera. Ces to para llevar la simiente para sembrar . 

.Sembrar a casco. S e m b r a r sin labor previa . 

•Sembrar a pomo. S e m b r a r a go lpes . 

Simil-y-sierra. J u e g o . 

Sipia. E l oru jo de la acei tuna. 

Sirri, sirle. E x c r e m e n t o del ganado lanar y cab r ío . 

Sopa en gato. Sopa de a jo s . 

Suerte. T r o z o de t ierra de labor . « T e n g o una suerte por el Cam­

pillo». 

Tabas. L a s piernas. 

Tabla. P a r t e en que se dividen las t ie r ras . E s en t res t e rc ios : he-

rial o pas tos , ba rbechos , sembrada . 

Tambanillo. Ciíamizo de palos y cañas para resguardarse del sol du­

rante la s iega . 

Tambor. L a ver tedera , en el a rado r o m a n o . 

Tanto. Mon t í cu lo donde se pone la jau la con el r ec lamo en la caza 

de la perdiz. (Chir ivel ) . 

Tapacagas. Cortina de lona que tapa la parte t rasera del toldo de un 
f a r ro . 
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Tapón de balsa. L a persona muy l)aja. 

Tararines. Guiso hecho con un requemado de tomate , cebol la , har ina, 

pata ta y este conjunto cocido después. 

Tarugo. T r o n c o de madera para cer rar las puertas . 

Traspillau. (Trasp i l l ado) . Traspasado de hambre . « V e n i m o s traspi-

llaus». -• . 

Tejido de labor. T e j i d o cuya t rama y urdimbre van haciendo un zig­

zag y además en co lores mat izados. 

Tejido de toca. T e j i d o cuya t rama y la urdimbre es lisa, sin hacer 

dibujo. Puede ser de co lo res . 

Telo. L a nata de la leche . 

Templao. U n palo que se pone en el orificio de la salida del agua 

en las balsas para sus medidas. 

Tenderse. E n el j u e g o del t ruque, echar las car tas que a uno le 

quedan' 

Tendía. (Tend ida ) . T e l a de lana o de a lgodón de co lores vivos que 

se usa para tapar el pan al salir del horno . T a m b i é n para tapete de 

las mesas , en especial las mesas camil las . 

Teniente, el. E l coad ju tor . 

Terciar. L a b o r agr íco la que se hace en a g o s t o . 

Tes-tes. J u e g o de niñas a la pelota . ( E n M a r í a ) . 

Tibar. Apre ta r o moles ta r . « E s t a s m a n g a s me t iban» . 

Tiempo tierno. T i e m p o gr is , suave y que amenaza lluvia. « N o me a t re­

vo a salir al campo por el t iempo t ie rno» . 

Tierra de molla. T i e r r a buena de labor . 

Tiro. S o g a para a ta r la red de cazar pá ja ros . 

Tita... tita. P a r a l lamar a las gal l inas . 

Tito, tita. T í o , t ía . 

Tabao, atgbao. Tul l ido . 

Toca. P a ñ o de coc ina , para secar platos y cubie r tos . 

Tollo. Cor te o desnivel del t e r reno . 

Tomar. S e emplea siempre por c o g e r . « M a m á t ó m a m e » . 

Toquilla. E l per i toneo de los an imales . 

Torà. Conjun to de perdices en la rasa , pero todas del mismo s e x o . 

Torda. L a l iebre . 

Tormo. T e r r ó n de t ierra que se forma con el arado al l ab ra r . 

Tornajo. B e b e d e r o y comedero de las ove j a s . Sue le es ta r hecho de 

un t r onco de á rbol vaciado, sostenido por imos palos en forma de 

horquil la. 

> 
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Toro. E n cualquier j u e g o , cuando falta un componente de la partida.. 

« J u g a m o s un to ro al dominò». 

Torta cenceña. Pan sin levadura. 

Torta de chicharrones. H e c h a con la misma masa del pan o con u n a 

pas ta hojaldrada y ch ichar rones . 

Torta de -pan. P a n hecho con la misma masa del pan, pero que se le 

da la forma aplastada para que se cueza antes y así poderle c o ­

mer mient ras los o t ros panes se enfrían. 

Tortada. T a r t a en genera l . 

Torta de sal. H e c h a con la misma masa del pan, más acei te y sal . 

Tartana. R o s c ó n seco con adornos hechos con baño b lanco . ( M a r í a ) . 

Tortas gachas. O t r a variedad del pan. 

Tosquíza. L a luz g r i sácea del amanecer y del anochece r . « A h o r a hace 

ca lo r , pero a la tosquiza se pone fr ío». 

Trajilla. Ins t rumento que se pone a las best ias para aca r rea r piedras . 

Trance de tierra. T r o z o de t e r reno . 

Trapa. T r a m p a . 

Trasmanar. T ransp i ra r . «Con estas bo tas t rasmanan los p ies» . 

Trompa. T r o m p o . -

Trovar. Improvisa r letras alusivas sobre una música dada, c o m o e n 

I la Cuadrilla de An imas . 

Truco y retruco. D o s suer tes del j u e g o del truque-. 

Truque (Refrán del). « E l que en 2S no envida, es cobard ía» . 

Tuba. P a r a l lamar al pe r ro . 

Tuiscos. T o d i c o s . «Tu í scos los pas tores fueron a B e l é n » . S e canta; 

así en un vi l lancico. 

Tuñina.—Escabeche o filetes de cabal la en conse rva . 

Tutuzña. T o t o v í a . 

Tuyos, a'los. E n el j u e g o del gi ley envidar todo el dinero que ha p u e s -

-t to el con t ra r io . 

Una por todos. P o n e r todos los jugadores dinero en el fondo, en el 

j u e g o del ju lepe. 

Untar, M a n c h a r , con cualquier sustancia, no con g r a s a . 

Velo. P a ñ o de limpieza para qui tar el polvo a los muebles . 

Vertruga. V a r a s f lexibles . 

Viaje. V e z . « E s t e viaje me toca a mí» . 
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Vivo. E n el j u e g o del ju lepe, el 2 de oros , cuyo valor es in termedio 

entre el as de la muest ra y el comodín. 

Volver la para. Cer ra r la para (paradaj y abr i r o t ra , para r ega r o t ra 

parcela . 

Vuelos. L a s a las . «T iene unos vuelos muy grandes , es m e j o r para 

c loca» . ^ . • . -, 

Zagal. Niño . « ¿ C u á n t o s zagales t i e n e s ? » . 

Zancalá. Zancadil la . « M e caí porque me echó la zancalá». 

Zanquilá. Una medida para el t r igo que tienen en los mol inos . 

Zaragüelles. Calzonci l los blancos que se dejan a somar por debajo del 

calzón, en el t ra je reg ional mascul ino. 

Zarco. T e j i d o hecho con cañas y esparto para co loca r el pan des­

pués de coc ido . 

Zarzola. L a paleta que se usa en los ul t ramarinos para c o g e r g r a ­

nos , azúcar, e t c . 

Zuromar. E l co r cho . 

NOTAS LEXICO(;R.\FIC.\S V FO.MKTICAS 

P o r ser esta comarca de cruce entre Andalucía y M u r c i a - L e v a n t e , 

se usan palabras t ípicas de esas reg iones , que no he anotado por t r ae r ­

las el Diccionario o c o m o propias de Andalucía , así ubio, pipirrana, 

tanganilla, guruHos, e t c . , e tc . ; o c o m o propias de Murc ia , así leja, zuro,, 

parelio, aletria, escavilla, garba, picaza, leveche, e t c . , e t c . 

T a m p o c o he anotado o t ras palabras que el Diccionario r eg i s t ra c o m a 

desu.sadas, pero que en es ta reg ión aún se conservan , así liviaìio ( e í 

asno que v a ' g u i a n d o la r ecua ) , azafate, a balaguero, balumbo, e t c . 

Y f inalmente, no he anotado palaliras o expres iones que son me^ 

dio calés , medio j e r g a achulada, que se usan en los medios populares de 

toda España c o m o , pinta, chivato , came lo , m a n g a n t e , gorri.sta, pa­

vos, ca la s . . . , porque son c ientos las que se podrían co lec ta r 

E l ca rác te r principal del habla de esta reg ión es su a rca í smo en cuan­

to al l éx i co , con una fuerte influencia murc iana , c o m o lo prueba el 

diminutivo -ico. 

E n cuanto a la fonética en genera l , ima tendencia a cer ra r y o s c u ­

recer las vocales y un g ran re la jamiento de todos los sonidos c o n s o ­

nant icos . 
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N o hay ni seseo ni c e c e o . So l amen te y c o m o excepc ión en dos pa­

labras se dan es tos vicios : dies p o r diez ; zapo por sapo. 

L a s casi desaparece de la pronunciación a la rgando la vocal : « A la 

do°)) por «a las dos». P o r es to , en muchos casos , para distinguir el plu­

ra l del s ingular recurren al empleo de palabras diferentes o hacen un 

plural i r regular , así gaiHna y gallino, para el s ingular y el plural, res­

pec t ivamente . 

L a r en posición interna y jun to a consonante se debilita y en al­

g u n o s casos l lega a desaparecer a largando la voca l , con la que forma 

si laba. P o r e jemplo , perla, cuya pronunciación es pe'la / Que pe'la de 

z a g a l / . E n o t ros casos , la r se sustituye por álbol, helol, por á rbo l , 

he lo r . 

E n los núcleos de población mayor hay ye í smo, pero en el campo 

se pronuncia una / muy relajada en palabras c o m o molliniUa, masarrallá, 

e tcé te ra . 

E n palabras tomadas del murc iano, la c se pronuncia parecida a 

la c murciana, pero más relajada, así clierros, churras, e t c . 

^ TOPONIMIA 

E s esencia lmente á rabe en cuanto a los nombres an t iguos . L o s nom­

bres de V é l e z - R u b i o y V é J e z - B l a n c o , l lamados p r imeramente en la 

Historia del P . Mar i ana , l ibro X X L capítulo V I H , Vé lez el R o x o y 

V é l e z - B l a n c o , son exac t a t raducción del á rabe Velad-Al -hamar y V e -

lad-Al-Abiad, t ierra ro ja y t ierra b lanca , respec t ivamente . 

O t r o s pueblos ce rcanos llevan los nombres de Chirivel , Chir ivel ico . 

jL Nombres de fuentes, c o m o M a h ó n , O m a r , J o r d i l . 

? Nombres de cal les , c o m o plaza del Pa t ín , calle del M o r o . 

* N o m b r e s de f incas : Al fes ta , viñas de Alfahar i , Cahuit , Alhara , Claví , 

en el t é rmino de V é l e z - R u b i o . E n Mar í a , la dehesa de Al fahuara . 

L a montaña más carac te r í s t i ca es el M a i m ó n , cuyo nombre pro­

viene del sabio hebreo Maimónides , que, según la t radic ión, se refugió 

en una cueva de este mon te , durante la persecución a lmohade . 

V CARMEN MUÑOZ RENEDO 
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